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Die Macht des Menschen

Cum tacent, clamant.

er:ggegen Nordwind* {p. 191}; James 4:17; Prov. 18:21 Leena Julin

.

Jand emphasis of word's according to own interpretation of the text
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Stare the audience in the eyes

Bow your head down.
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Die Wiirde des Menschen
PROLOG

for SATB and 2 treble solps

Leena Julin

= lohn 19&&1. 58:3-4

ords according to own interpretation of the text
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* Repeat the sentence for the duration of the dashed arrow {rehearsal mark B).

wie auch wir,

Choir conductor may decide if the choir recites the senfence in the same mythm or each charister in their own rhythm.



Tr. Sob

Tr. Sob

SATB

In a bemoaning, fudgmental, condescending style
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it is okay if the words don’t come out so smoothly
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Die Wiirde des Menschen

Ecce homo.
for SATB
:5: Prov. g%a. 58:3-6; Matt, 6:12; German constitution, Article 1 Leena Julin
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Esse est percipi

for 3 vofces (or a choir) and bordunas Leena Julin

by the performers if necessary ar wished. The numbers (1-3} at the beginning of the staves indicate singers (or voices)

of the 1. and 3. vaices shauld be kept, but flexibility due to emphasizing words or syllables is allowed.
lond nate on the last syllable of the word (coming back to the same nate), come back with .
[ sylable change or melismatic) to change a note can be freely chosen. The whole nates propose a longer stay.

any suitable instrument (handbells as singing bells, argan, string instruments,

osen.

is the lingering on new notes.
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| congregentur aquae quae sub ¢aelo sunt in locum | unum et appareat arida
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H
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*the phoneme can change based on overfones or singer's comfort but preferably stay within the dosed phonemes
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Very calmiy. The rhythm indicated is relative: the text can be emphasized as wished (but simultaneous text
sung in the same rvhythm anmong singers).

Stay on the last vowel when there are no punctuation marks.

Johy 19:5b; Matt. 12:49b; Job 12:8a
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DIE MACHT DES MENSCHEN
THMISEN VALTA
THE POWER OF A HUMAN

r schweigen .t

t es nicht, dem istes Stinde.?

der Zunge ?

! Daniel Rattauer: Gut A7) Daniel Glattauer: Gut gegen Nordwind, p. 191
2 Jack. 4:17 (Lutherbibel ). Tames 4:17 (Lutherbibel 1
3Sananl. 18:21 (Binheitsiberse

Kielen varassaon

Fidnnds selad vaihtoehioisia kidnndlsid
? Kadnnde L. Julin.

FRE 1002, Vet REI038: Joka siic ymundridd toh
BRI 1002, Vet REID33: Kielelld on vallassansa

BY KEEPING SILENT, THEY TALK.

Exerything is allowed, except silence”
So whoever knows what is good to do and does notdo it is guilty of sin. 7

Death and life are in the power of the tongue *

Translation and alternative translations (BT = Bible translati on)

"Translation by L. Julin.

SBT Mew English translation. Cf BT International standard: Therefore, anyone who knows what is right but fails to do it is guilty of sin.
*Same formulation for example in Green’s literal, Amencan standard, Darby Bible, Youngs literal, Mew Englizh translation; Eing James.



DIE WURDE DES MENSCHEN
THMISENARVO
HUMAN DIGNITY

unsere 3nuld wie auch wir vergeben unseren Schuldigern.®

in Mensch!®

siehest es nicht an? Warum tun wir unserm Leibe wehe, und du willst es nicht wissen:®

nd schlaget mit der Fanstungdttlich.#

PROLOGT
ki, niin kain mekin antecksi annamme niille, jotka ovat meitd vastaan rikkoneet?

Katso - tuolla! Minkilainen ihminen! ©
kaiinka me paastoamme? Etko nde, kuinka me kuditamme itsedmme??

Niin kain mekin...

PROLOGUE
Forgive us our sins as we forgive those who si
Look - there! What kind of a person!
‘Why don't you notice when we fast? Why don't you pay attention whe rselves?
Asdowe...
Look! You fast for strife, and for debate, and to strile with

I Mats. 6:12 (Stutigartsr Briddrungsbibel 20035). I 1att. 6:12 (Stuttg

2ok, 19:5 (Lutherbibel 15435) pohjalta. ?Based on JTohn 19:5 (Lutherbib
3 Jes. 58:3 (Lutherbibel 1543). #Isa. 533 (Lutherbibel 1545).

Y Jes. 58:4 (Lutherbibel 1545). *Isa. 52:4 (Lutherbibel 1545).

Fhidnnas seld vaihtoehtoisia dnndlsid (RE = raamatunkddnnis):
¥ Kadnnos L Julin / yleisest kividssd oleva kidnnos. Vet RK1002: duna meille vellkawme antee
8 Kdnncs Lo Julin Jok 10:5 (Lutherkibel 1545) pokjalia.

TREI00Z. Vet RECID33: Miksi me pacsioawme, kun et sind sitd nde, kuritawene itsedmme, kun of sind
¥ Kagnnas L. Julin, Ve, RE1002: Riitaq ja katheruutia teiddn paastonne tuottaq, raakaja nyriinisiage. |
REI033: Katen, riidaks ja foraksi te paasioaite, iddkse nne jumalatiomalla myrklld.

itk ovat meille velassa.

Translation and alternative translati ons (BT = Bible translation)

* Commonly used / Transl. L. Julin. Cf. BT King James: Forgive us cur debts, as we forgive our debtors,
9 Transl. L. Julin based on Tohn 19:5 (Lutherbibel 1545).

UM ew English Translation. Cf. BT Green’s literal: Why have we fasted, and Tou did not see? We have afflicted our soul, a
2 Green's literal. Cf. BT Mew English Translation: Look, your fasting is accompanied by arguments, brawls, and fistfigh

B Joh 10:3 (Lutherbibal 1543). B Tohn 195 (Lutherbibel 1545).

# Sananl, 27:10 (Stuttgarier Erkldrungsbibel 2005, Y Prov. 27:19 (Stuttgarter Erld arungsbibel 2005).
B Jos 58:6 (Lutherbibel 15435). Y Tsa. 58:6 (Lutherbibel 1545).

8 o 58:5 (Lutherbibel 1543). Y Tsa. 58:5 (Lutherbibel 1545).

7 Sksan perustuslaid, 1. artikda. U German Constitution, Article 1.

B Joh, 10:5. RKI038.

P Kagnnas L Julin, Ve, RE1002: Voden kalvossa ndet kasvosi, lihimmdisessd ndet syddmesi. /. REID33: Minkuin kasvot vastvat vedessd,
wiin thmisen syddn toisessa thmd sessd.

W Kadnnos L. Julin, Vet REI902: Vapauta syyitomdt kahleisia, irrota ikeen hihnat ja vapauta sorveiut, nurskaa kailkid theet, / REID33: . avaatte vidryyden siteat,

irraitatie iheen nuaral, ja pddstitie sorvetut vapaiks, eitd sdrietie kaildd ikeet.

# Kadnnos L, Julin, Vet RE1902: Thollaistake paastoa nind teilid odotan / RK1933: Tallainenko on se paasto, johon wind nielisiyn.

2 Fadnnss L Julin,

ETohn 1%:5. Green’s literal.

* Green’s literal. Cf BT Eing James: Asin water face answereth to face, so the heart of man to man.

¥ Mew English Translation. Cf BT King Tames: [Is not this the fast that Thave chosen?] to loose the bands of wickedness, to undo the heavy burdens,
and to let the oppressed go free and that ve break every yoke.

*Transl. L. Tulin. Cf. BT MNew English Translati on: Is this really the kind of fasting I want?

¥ Transl. L. Julin.



in Mensch! #
m Wasser das Angesicht spiegelt, so ein Mensch im Herzen des andem. *#

los, wn dy mit Unrecht verbunden hast; lass ledig, welche du beschwerest;
; & ingest; reifl weg allerlei Last. *

I

- Vergib uns unsere Schuld, wie auch wir vergeben unseren Schuldigern.”

KATSOIHMISTA!*

Katso, minkilainen ihminen!®

pois kailddnainen taakka. *

meidin syntimme anteeksy,
val meitd vastaan dkkoncet. ™

BEHOLD, THE MAN!?

Lookwhat kind of a person!®
As face reflects face in the water, so the heart of man reflects a man. *

I want you to remove the sinful chains, © tear away the ropes of the burdensome yo
to set free the oppressed, and to breakevery burdensome yoke. *

Yetyou ask, “Forgive us our sins as we forgive those who sin againstus.™
And you ask, "Why don't you notice when we fast?™ "

‘Why should that be fasting? *

Look! You fast for strife, and for debate, and to strike with the fist of wickedness. ©
Human dignity is inviolable.¥

Remaove the chains, tear away the ropes, set free.

Lookwhat kind of a person in the heart of another.

Asdowe...



ESSE EST PERCIPI
OLEMASSAOLO ON HAVAITTUNA OLEMISTA
TO EXIST IS TO BEPERCEIVED
LI 3,6@0 5.0 7, 6

&

seed is in itself, upon the €arth
kasvakoon maa vilhreyttd, siementd tekevid W j: ipuiita, | F4lld kantavat
hedelmissdin kaikin lajinsa mukaista 5j i

Job 12: Bab

loquere terrac et respondebit tibi
speak to the earth, and it shall teach thee
katso maata, se on valmis opettamaan

Gen. 1:14-15 / £ Moos. 1 ig-t5
fiant luminaria in firmamento caeli ut dividant diem ac dies et annos
ut liceant in firmamento caeli et inliminent terram

let there be lights in the firmament of the heaven to divide the
and for seasons, and for days, and years: And let them be for lig
lightupon the earth

tulkoon vabja taivaankanteen crotiamaan pdivin yostd, ja olkoot ne mn
hetkid ja viosia. Ne lpistakoot taivaankannesta ja antakoot valoa maan p

Job 12: Bab

loquere terrae et respondebit tibi
speak to the earth, and it shall teach thee
katso maata, se on valmis opettamaan

Gen. 1: 20, 24 /1. Moos. 1: 20, 24
producant aquae reptile animae viventis et volatile super terram sub firmamento Caeli
producat terra animam viventem in genere suo nmenta et reptilia et bestias terrae secundinm speci
let the waters bring forth abundantly the moving creature that hath life, and fowl that may fly above the
earth in the open firmament of heaven

let the earth bring forth the living creature after his kind, cattle, and creeping thing, and beast of the earth
after his kind

viliskdiot vedet elivid olentoja ja lennellidr linnut ilmassa taivaankannen alla

tuottakoon maa kaikenlisia elivid olentoja, kaikdd karjacliinten, pildaicldinten ja villicldinten fajit



4

%pondebit tibi / et narrabunt pisces maris
th, and it shall teach thee: and the fishes of the sea shall declare unto thee

ikeness: and let them have dominion over the fish of the sea, and
and over all the earth, and over every creeping thing that

tulkoon valo

Johnig: gb / Joh rg: 5b
ecce homo!

behold the man!

Latso. ilminen!

Matt. 12: 49b

ecce mater mea et fratres mei
behold my mother and my brethren
katso, tissd ovat mimun ditind ja velieni

Job 12: Ba
loquere terrae
speakto theearth
katso maata

Job ¢: 11; Bzek 12:2/ Job. ¢: &r; Hes. 12:2
si venerit ad me / non videbo / si abierit/ non intellegam eum
qui oculos habent ad videndum / et non vident/ et aures ad audiendum / et no
he goeth by me, and [ see him not: he passeth on also, but I perceive him not
they have eyes t see, but do not see, and ears t hear, butdo not hear

hén kilkee Iiheltd, enldd ming hintd nde, hin Kitdd ohitseni, enkd mind hédntd huo
vaikka heilld on silmét, he eivat née, vaikia heilli on korvat, be eivit kinde

Job 12: Ba
loquere terrae
speakto theearth
katso maata
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